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  ألفاظ العامیة في دیوان "نار المجاذیب" للمجذوب "دراسة لغویة"
  العالمیةجامعةافریقیا  – قاسم نسیم حماد حربةد.

  

   المستخلص
 المهدي محمد نيالسودا للشاعر ،"المجاذیب نار" دیوان في وردت التي السودانیة العامیة اللهجة بألفاظ الدراسة اختصت

 اللغویون قاله ما ونقلت والدخیل، والمحلي العربي الأصل بین ما تأثیلاً  أصولها وتتبعت شرحًا، معانیها ببسط فقامت المجذوب،
 تلك بعض اعترى ما إلى وأشارت بعضها، تأثیل في جدیدة بأقوالٍ  انفردت وربما  التعارض، حین أقوالهم بین ورجحت ذلك، في

ضعت عما قلباً  أو انحرافاً  أو انحسارا أو اتساعاً  الدلالة في ییرتغ من الكلمات  تغییر من علیها طرأ وما الأصلیة، لغتها في له وُ
 مع الأصلي لفظها في مناسبة لها والأشیاء؛ المعاني بعض على أطلقوها جدیدة ألفاظ من السودان عرب أحدثه وما لفظها، في
  . لها وضعوه ما

. السودانیة الثقافة إطار في إلا فهماً  أو معنىً  لها یستقیم لا لكن عربیة، ألفاظ على تقوم سودانیة ابیرتع إلى الدراسة وأشارت
  .لذلك اصطنعته جدول عبر الدیوان كامل في تكرارها وبینت استقصاءً  السودانیة الألفاظ تلكم بحصر الدراسة وقامت

  .وشیة، بجاویةاللهجة العامیة، سودانیة ، نوبیة، كالكلمات المفتاحیة: 
Abstract 
 The study is concerned with the words of the Sudanese colloquial dialect used by the 
Sudanese poet, Mohammed Al Mahdi Al Majzoob in his poetry collection called "Nar Al 
Maejazeeb" ,"Fire of the  Dervishes" : explaining their meanings,  tracing and authenticating 
their origins –comparing the Arabic and local origins with the intruder ones , conveying the ideas 
of linguists in this respect , weighing them in case of contradiction, and initiating new ideas of 
authenticating some of them. 
The also study highlights the change in connotation and pronunciation that had become of some 
of these words, drafting them away from what they were originally used for. It also  points out 
the new expressions and idioms that were innovated by the Sudanese Arabs and used for some of 
the meanings and objects that are related to the origin of those words. 
The study also highlights some Sudanese idioms based on Arabic expressions which do not give 
meaning only within a Sudanese cultural context. These Sudanese expressions are enclosed and 
investigated and traced althrough the poets work of this poetry book, to show how frequently 
they are repeated. 

  هذا البحث
هذه دراسة تستقصي كل ما ورد من ألفاظ عامیة سودانیة في دیوان "نار المجاذیب" للشاعر السوداني الكبیر محمد المهدي 
المجذوب، إذ إنَّه من أوائل الفحول الذین نحو هذا المنحى في نتاجهم الشعري، وما كانت تعوزه الفصحى، إنَّما هو رسم تقفاه، 

دورانها في دیوانه، وأشرح غامضها، وأبین أقوال اللغویین في ردها إلى أصولها التي أتت منها،  فطفقت أتتبعها، وأحصي
سودانیة كانت أم عربیة تقعدت سودانیاً أم دخیلة، وأوازن بین أقوالهم فیها حین الاختلاف، وربما انفردت برأي جدید حول أصل 

  اللفظة.
  )44، 2015الوصفي والمنهج التاریخي، والمنهج المقارن ( بلاسي،  اتَّبعت في دراستي هذه من مناهج البحث اللغوي
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أبرز صعوبات البحث تتبدى في أنَّ كثیراً من ألفاظ اللهجة العامیة السودانیة لم تحتویها المعاجم بعد، رغم الجهد العظیم الذي 
اریخي یجمع ألفاظها، ویتتبع تطورها عبر قام به العلامة عون الشریف قاسم في قاموسه، وافتقار المكتبة العربیة إلى معجم ت

طیات الزمان؛ سوى الذي خطط له المستشرق الألماني الكبیر فیشر، ولم یصدر إذ عاجلته المنیة دون أنْ یتمه، وكان بإمكان 
  معجمه هذا إن تمَّ أنْ یحوي لنا كثیرا مما ارتجَّ فیه اللغویون في ردٍ لأصول كثیر من الألفاظ.

ن المجذوب "نار المجاذیب" لا لشيء سوى أنَّه باكورة إصداراته الشعریة، ولعلنا نجد فیما تلى من إصدارات واختیارنا لدیوا
  الشيء الكثیر من اللفظ العامیة السودانیة.

  

  :مقدمة
- 8، 1967لا عجب أن تكون العربیة لسان حال السودان، فللعربیة وجود قدیم في هذا البلد یعود إلى ما قبل الإسلام(عابدین، 

) عبر الهجرات 19، 1972)، بل یزعم عبد المجید عابدین في موضع آخر أنَّ وجودها قبل میلاد السید المسیح(عابدین، 10
العربیة التي قسَّمها إلى مرحلتین: قبل الإسلام وهي تلك الهجرات التي وقعت في الجاهلیة البعیدة حاملة معها لغات ولهجات 

ل حینئذٍ لغة واحدة، ولم تكن الفصحى قد ظهرت، ومرحلة ما بعد الإسلام وكانت هجرتهم فیها متباینة؛ فلم تجمع تلك القبائ
حساس قومي قوي فقد جمعهم الإسلام ووحدتهم اللغة(عابدین ) والمرحلة الأولى تُبیِّن لنا تباعد 20- 19، 1972بلسان واحد وإ

  اجم العربیة لبعضها رغم عربیة كثیر منها.بعض ألفاظ السودان العربیة عما هي في بلاد العرب، وافتقار المع
ولا ازْوِرار من مصطلح العامیة أو الدارجة الذي نتناول مفرداته هنا، فقبل الإسلام كان لكل عربي في الجزیرة العربیة لهجته  

ها في محادثاته الیومیة، وهي على كل حال تذكرنا باللهجات الدارجة التي نتكلَّمها الیو  ) وتثبت 1967،11م(عابدینالدارجة یتكلَّمُ
لنا أصالة وقِدَم الثقافة العربیة، ویرى عبد الحمید یونس أنَّ كثیراً من الظواهر اللغویة التي نشاهدها الیوم في العامیات لم تكن 

نما ترجع في معظمها لتطورٍ لاحق ألمَّ باللغة العربیة في أقطارها المختلفة التي استقرت فیها قبائل العرب بعد عصر الفتوح، و  إ
جِع اختلاف دلالات  رْ لى لهجات عربیة قدیمة كانت تعیش جنباً إلى جنب مع الفصحى، وانتقلت معها بانتقالها، ویُ في أصولها إ
كثیر من ألفاظنا المحلیة المستعملة في الشعر عما هو مدون في القوامیس بسبب اكتساب الألفاظ دلالات جدیدة من خلال 

  )48، 1971الاستعارة (یونس، 
طارها العام شكلا ومضمونا، إلا أنَّها تأثَّرت إلى حدٍ ما من ناحیة التراكیب  وعامیة السودان في أكثرها عربیةً في جوهرها وإ
ؤثرات المحلیة من لغات أو عادات، فإنَّنا إذا أمعنا النظر في لهجتنا العامیة السودانیة نستطیع أنْ نكتشف  والمحتوى ببعض الم

تفظ بكثیر من رواسب اللغات المیتة كالفرعونیة والنوبیة والبجاویة...والسر في بقاء هذه الرواسب في صلب أنَّنا ما زلنا نح
لهجتنا العربیة السودانیة أنَّ للغة وظیفة اجتماعیة تؤدیها ، والكلمات تبقى وتندثر بمقدار نجاحها أو فشلها في تأدیة 

  )1972،2المعنى"(عون، 
السودان مرنة وطیِّعة لتعبر وتستوعب الموروث الحضاري والبیئة والعادات التي لا تشابه الجزیرة  وقد بقیت اللغة العربیة في

العربیة، فیتمكن الشاعر أن یعبر عن حیاته دون حواجز بین اللغة وتلك الحیاة؛ وهذا ما جعل في الشعر السوداني جانباً من 
  )106، 2000التفرد(الصدیق،

  عامیة المجذوب
ُ فؤاده من الفصحى غیر  لم یكن شاعرنا المجذوب تعوزه الفصحى حینما اختار أن یضمِّن أشعاره ألفاظاً عامیة سودانیة، فامتلاء

، لكن  محوجٍ إلى استشهاد، ویكفیك تقلیب وریقات من دیوانه لتقف على قوة عارضته اللغویة، ومدى انطیاع الكلمة في یده اقتداراً
)، ولغة الوجدان الفنیة لا تتأتى لشاعر إلا عن 48قٌ إلى لغة أصیلة(فیتشر، د ت، كما یقول أرنست فیتشر لدى كل شاعر شو 

طریق التحامه بالحیاة الاجتماعیة التي هي الصلة بین القائل والمستمع... وانطلاقاً من عنصر الصدق والأصالة یجد الشاعر 
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لك الازدواجیة تبرر للشاعر لواذه بالعامیة السوداني نفسه في صراع بین الإحساس بالشيء والتعبیر عن ذاك الإحساس، ت
) لا من جانب النثر الذي نستخدمه في حیاتنا الیومیة فقط بل من جانب الشعر أیضا، فالشعر یحمل في 148(الصدیق، 

نزعاً )، لكن جملة القول إنَّ ترصیع القصائد الفصحى بألفاظ عامیة كان م45طوایاه الرغبة في العودة إلى منبع اللغة" (فیتشر،
، لخصوصیة السودان، فركبه شاعرنا هذا فسبق. ، تَمهَّده بعض من سبقوه قصداً كْراً   سودانیاً بِ

  قاموس العامیة في دیوان نار المجاذیب
  نبدأ هنا تتبع الألفاظ العامیة السودانیة التي وردت في دیوانه ونبحث في مدى دورانها ومعانیها ونردها إلى أصولها.

  )18، 1982ق:(المجذوب، یقول في قصیدة انطلا
 ٌ ـــــــــــه ادعـــــــــــاء ) ل ـــــــــــي (الكُجُـــــــــــورُ   وحیَّرن

  
ــــــــــــــــیمُ    ــــــــــــــــدلي بحجتِــــــــــــــــه العل ُ   كمــــــــــــــــا ی

  
كلمة "الكجور" لا وجود لها في معاجم اللغة العربیة لا ریب، وقد وردت في قاموس اللهجة العامیة في السودان لعون: "كجور:  

) 655، 1972اطق الأخرى كجبال النوبة مثلا"،(عون، ساحر وزعیم روحي لكثیر من القبائل في جنوب السودان وبعض المن
؛ فدیانه النوبة التقلیدیة تقوم على تقدیس  وشرحُ عون لمعنى الكجور لیس دقیقاً في ظنِّي، فهو زعیم دیني نعم، لكنَّه لیس ساحراً

" جمع كجور" وفق أرواح الأسلاف كوسطاء، لكنَّهم موحدون یؤمنون باالله ویلجؤون إلیه مباشرةً أو عن طریق كجرتهم
، ودفع 19، 2005الحالة(نصر )، وللكجور أدوار محددة لیس من بینها السحر وهي: استسقاء المطر، وعلاج المرضى عزیمةً

، ومهمته الكبرى هي الحفاظ على القیم(ینظر جهدیة،  ، والتنبؤ كرامةً )، وثمة فرق بین 135-130، 2018الضرر تحصیناً
ور مرغوب فیه في المجتمع بل هو محور البناء الاجتماعي والسیاسي والاقتصادي والعقدي فیه، الكجور والساحر بیِّنٌ، فالكج

أما الساحر فلا یتمتع بأدنى خصوصیة أو مكانة في المجتمع، بل هو شخص غیر مرغوب فیه، وضارٌ في مجتمعهم، 
)، ولم یشرْ عون 184الكجور(جهدیة، شره، وله لفظ مختلفٌ یدل علیه غیر اللفظ الذي یدلُّ على  اتقاء الناس ویتحصن

الشریف إلى أصل الكلمة كما یفعل عادةً حین ورود ألفاظ غیر عربیة الأصل في قاموسه، ولمحمد هارون كافي اجتهاد في 
 النوبة جبال قبائل من قبیلة لكل لكن لغاتها، اختلاف على النوبة جبال كل في استعمالها تأصیلها، إذ یزعم أنَّ الكلمة جرى

 كلمة وهي" كُجو" كلمة هي كجور كلمة أصل أنَّ  كافي هارون محمد ویزعم المعنى، لهذا لفظ أو اللهجة المستقلة اللغة اتذ
 ومسكناً  مكاناً  واتخذته الأرواح به تعلقت الذي الشخص إذن الكلمة تشیر إلى عَلِقَ؛ بمعنى" كُج" للفعل اسمٌ  الكوالیب بلغة النوبة

هـ، 1439)(نادل، bayel)، وقوله لیس بشيء، فالكجور عند الكوالیب أنفسهم یسمى بیل (38- 35، 1978لها(انظر، كافي، 
)لا كجو كما ذهب كافي، كما أنَّ لكلمة الكجور تاریخ أعمق، وفي جغرافیة أبعد من جغرافیة جبال النوبة، فقد كانت 378

مر كذلك غلب على ظنِّي أنَّ للكلمة أصل في )، فلما كان الأ53، 1983معروفة منذ زمن الفونج وفي وسط السودان(جانیت
لشمال، فقد وردت كلمات في قاموس اللهجة السودانیة، وفي كلام عرب الشمال فیها شبه كبیر خطاً ومعنىً لكلمة  عامیة ا

 أي: كاجرو  العربیة، القبائل عند السودانیة العامیة في للعروس خباءً  تكون السریر على ستارة:  والكُجرة نصب،: كجور، فكجر
)ومن كلامهم قولهم "أكجر الغنم" بمعنى أقرعهم أو أبعدهم عن شيء معین، كالماء أو 655(عون،"الخلاف شدید مكاجر"و ثائر،

الطعام و"كجرت الغنمایة" أي وضعت رجلها الخلف تحت رجلي كي یسهل إليَّ حلبها، هنا تظهر معاني الدفع والحفظ والحبس 
ضوح، فالكجور یحفظ قومه من الأرواح الشریرة ویدفع عنهم الشر حسب اعتقادهم، أمَّا مرجعها فتظهر المقاربة في المعنى بو 

  فغلب علي الظن أنها عربیة، فلا تتقحمها العجمة والغربة في النطق، كما أن أصحاب اللسان النوبي قد سكتوا عن الكلام عنها.
  )20(المجذوب، یقول في قصیدة "انطلاق"

  الحـــــــــــوانيواجتــــــــــرعُ المریســـــــــــةً فـــــــــــي 
  

ــــــــــــــــــــــــــــــــــوم     وأهــــــــــــــــــــــــــــــــــذِرُ لا أُلامُ ولا أل
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)، ولم یظهِر عون الفرق الجوهري بین مجرد 737یقول عون الشریف: "مریسة مشروب من ناقع الذرة أو الدخن"(عون 
ُطلق على ناقع الذرة "مریسة" إلا إذا كا ، وعِلَّة الإسكار التي یأتي بها التخمیر، فلا ی نت المشروب الذي یمكن أن یكون عصیراً

ُطلق علیها اسم "مریسة"، فهي نوع  - وهذا هو فرقها من مجرد نقع الذرة –مسكرة ولو قلیلاً  فلا بدَّ لها من الإسكار إذن حتى ی
من أنواع الخمور البلدیة، وقد أرجع عون أصلها إلى الفصحى بقوله "المریس هو ما مرسته، أي نقعته في الماء ومریته بالید 

)، ولعلَّه نظر إلى المعاجم العربیة في سعیه هذا، فقد جاء في أساس 737اء من التمر ونحوه"(عون،حتى تتحلل أجزاؤه في الم
رس مریس وتمر یمرسه، الماء في الدواء البلاغة "ومرس ) وفي القاموس 1998،2/205اللبن،(الزمخشري، أو الماء في مُ

ریسُ  روسُ، والتمر الثرید، المحیط "والمَ مْ  مِنْ  مرساً  التمر مرستُ : مرس وفي المصباح المنیر .)2/116آبادي،أو اللبن"(الفیروز  المَ
ابِ  اءِ  فِي دلكتُه قَتَلَ  بَ لا نجد فیه معنى الاسكار، لكن  ) فكلها تدور في فلك معنىً واحد،2/568أجزاؤه(الفیومي، تتخلل حتى الْمَ

سة"مِرِ  -وهو معجم حدیث حوى عامیات البلدان العربیة- جاء في معجم تیمور الكبیر  المریسة السودان...فلعل خمر من نوع: یَ
، لكن تیمور أرجعها لما لیس فیه علة الإسكار 5/249، 2002الماء"(تیمور، في الخبز مرث من )، فقد عرفها تعریفاً صحیحاً

، وأعطانا صاحب متن اللغة تخریج آخر قال:" مریسة ، هـ1380مریس(رضا، هي أو الخمر، إلیها ینسب بالصعید قریة: أیضاً
)، بالتالي إذن أخذت الكلمة من اسم تلك القریة التي ربما اشتهرت بها، وهذا التخریج یكاد یمتلك ظني، أي أنَّها سمیت 5/279

باسم مكان اشتهر بصناعتها، لكن التخریجات لا تقف هنا، فقد ذكر محي الدین صابر أنَّ المریسة مشتقة من "مري أس" أي 
لها بالنوبیة، وجعل المعنى هو ذات ما ذهب إلیه 155ر،منقوع الذرة باللغة النوبیة(نو  )، وهذا لم یبعد عن قول عون سوى أن أصَّ

  عون الذي خلا من علة الإسكار.
  إذن غلب على ظني أن كلمة مریسة أخذت من هذه القریة ولا علاقة لها باللغة العربیة كما ذهب إلى ذلك عون الشریف.

م)(المجذوب،  ُ   )23یقول في قصیدته (سَه
رَ  تَزْحَمُ  كما شِدقیه الخبیثةُ ) البیبةُ ( تَزْحَمُ  وْ ُ احُ  الجُع   الفِقَ

  "Pipe) وبالإنجلیزیة "73، 2011البیبة: الغلیون دخیلة إیطالیة(ف. عبد الرحیم، 
  )30یقول في قصیدة (كلب وقریة) (المجذوب، 

ة) ـــــــــرَ   فـــــــــي بیـــــــــتِ (الفحـــــــــلِ أبـــــــــي السُّ
  

  جِـــــــــــــــــرو ربـــــــــــــــــاه علـــــــــــــــــى الكسْـــــــــــــــــرة  
  

ة عامیة سودانیة: خبز من الذرة شائع كطعام رئیس في السودان(عون، اسم أبو السر  سُرَّة اسم علم مؤنث سودني، وكلمة كِسْرَ ة: ال
  )، وعندي أنَّ أصلها عربي إذ أنها تتكسر إذا جفت، ومن المشهور قولهم "كسرة خبز، أو كسرة من خبز. 675

  ) 30یقول:(المجذوب،
  ولـــــــــــــــــــــــه بنتـــــــــــــــــــــــان وزوجتـــــــــــــــــــــــه

  
   ا (دســـــــــــــــتة)فــــــــــــــي البیــــــــــــــت أقاربهــــــــــــــ  

  
ب دستیجة من ولفظها, شيء كل من عشر اثنا هي: الدستة: دخیل، جاء في معجم تامور الكبیر دَسْتَهْ   وهي, دستة: معرّ

ا, الفارسّي أصله إلى العامة أرجعته ممَّا فهي, الحزمة  اللفظ لتقارب دستة: فقالوا الفرنسیة "دوزین: من فمأخوذ معناها أمّ
  )31قول(المجذوب،).ی3/264والمعنى(تیمور،

ـــــــــــــتْ مـــــــــــــن (دُوكَتهـــــــــــــا) تســـــــــــــعى   وأتَ
  

  تســـــــــــــــــــأله مـــــــــــــــــــاذا یـــــــــــــــــــا رجـــــــــــــــــــلُ   
  

الشيء دوكاً  - الفصیحة -یقول عون الشریف "دوكة: عامیة سودانیة، صفحة من الطین المحروق لخبز الكسرة، لعلها من داك 
ك والمداك (فصیحة ي بعض المعاجم العربیة ) وف263حجر یسحق علیه أو به الطیب"(عون، -دقه وسحقه وطحنه. والمِدْوَ
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كَة تعني شر وخصومة (مصطفى وآخرون، ) ومرجعها إلى الفصحى عند عون وفي المعجم الوسیط بعید عن المعنى 1/204دَوْ
)، وكذلك آخرین قالوا بذلك (محمد، مهدي وآدم ،زكریا 39، 2012المراد، وقد أرجعها عبد االله الطیب إلى النوبیة(الطیب، 

  )31أرجح، یقول:(المجذوب، )وهذا من 1990،3علي،
كتهــــــــــــــــا) ُ (فِرْ   وتصــــــــــــــــیحُ ، وتجمــــــــــــــــع

  
ــــــــــــــــــــــــه وتعتــــــــــــــــــــــــدلُ    ــــــــــــــــــــــــلُ علی   وتمی

  
نتطق بها"،(عون،  -سودانیة–یقول عون "الفركة  ُ ) ویرجح الشیخ عبد االله عبد 577ضرب من الثیاب یلبس فوق ثیاب المرأة ی

ك المحلاویة وكانت النساء تنتطق الرحمن مصریتها بدالة أتیانها من المحلة بمصر، ویضیف: ویقال عنها أیضاً ا لفِرَ
)وعلى قول الشیخ عبد االله عبد الرحمن هذا فنرجح مصریتها فاسم الفركة في الغالب قد ورد معها، ولم 24، 1998بها(الضریر، 

  ) 31المجذوب، :(یطلقه سكان السودان علیها، یقول
ـــــــــــــــــــبُ الأســـــــــــــــــــودُ واَ سَـــــــــــــــــــكني   الكل

  
  أتســــــــــــــوقُ الشــــــــــــــؤمَ إلــــــــــــــى الســــــــــــــوح  

  
)، ولبروفسور شاع الدین تخریج جید في تسمیة النار بالسَكَن، فیرى 1978،5/1237ا سَكَني"، السكن: النار(الجوهري،عبارة "و 

ُسكن إلیها، وربما السكن لسكونه  ، مثلما المرأة: السكن؛ لأنها ی أنَّه ربما سُمیت النار سكناً في اللغة: لسكون العرب إلیها لیلاً
 من الخارج الرماد: الریف بدو لغة في )، وفي معجم تیمور الكبیر" والسَّكَن2005،87اع الدین تحت الإناء الذي على النار(ش

)، وأقول إنَّ هذ المعنى اقترب خطوة مما في لساننا فهو اسم لأثر النار في القدر والحائط، ویقال له 4،125الفرن"(تیمور،ج
، ومنه قول النساء عند التفجع "وا سجمي وا رما دي" وذلك لأنَّهن یحثون السِخام والرماد على رؤوسهن إذا مات لهن سَجَم أیضاً

: أي أحضر فهذا أوان حضورك، وأصل  عزیز، والمعنى أنهن یدعون بالسجم والرماد أي هذا یومك، أو كقول العرب یا عجباً
  ).2/78(الضریر،السكن في كلام العرب النار كما في القاموس، فاستخدامه هنا للسخام مجاز مرسل علاقته السببیة
  )31وهذا المعنى هو المراد، فعبارة واسكني عبارة سودانیة تدل على حدوث المصیبة.یقول: (المجذوب،

ـــــــــــــــــــــدَّخراً  ـــــــــــــــــــــةُ مُ نْدیلَ ـــــــــــــــــــــري القُ   تم
  

ــــــــــــلا    وضـــــــــــع هَمَ ُ   فـــــــــــي الخلـــــــــــوةِ لـــــــــــم ی
  

  ))32).یقول(المجذوب،35القندیلة: تمر مشهور بحلاوته وهي نوبیة الأصل(عون، 
ــــــــــــــه دُجاجــــــــــــــةُ ســــــــــــــتِّ    البــــــــــــــيورأت

  
ـــــــــــــــــــــتْ فـــــــــــــــــــــالرزق یســـــــــــــــــــــیرُ      ت ونَقَّ

  
قَّت"، سِتْ: بمعنى سیدة، قال صاحب المزهر: "خطَّؤوا  سیدتي بمعنى سِتّي: وقولهم: قال فیه اللیث هنا نجد كلمتي "سِتْ، ونَ

ن كانت مولدة، "نَقَّ: أكثر الشكوى1998،1/244"(السیوطي،.العدد في إلا سِتّ  یقال ولا مولَّد وردد الكلام  )، فهي إذن عربیة وإ
قَّاق، والعملیة نِقَّة سودانیة"(عون،  نقا فلان نَقَّ  تقول "العامة: ) فاختصها عون بالسودان، وقد جاء في محیط المحیط785وهو نَ

)، فجعلها صاحب محیط المحیط من كلام العامة بقوله هذا، وأرى أنَّها فصیحة فقد 1987،914التشكي"(البستاني، من أكثر أي
قَةُ  ن" النَّقیقُ جاء في العی قل المعنى إلى كل من 5/28والترجیع"(الفراهیدي، المد بینهما یفصل الضفادع، أصوات من والنَّقْنَ ) فنُ

ن بدت لنا سودانیة.   یكثر الكلام، فهي إذن لها أصل فصیح وإ
  )32یقول (المجذوب،

ــــــــــــــع الفــــــــــــــاسِ  ــــــــــــــرَّارَ م ــــــــــــــى الفَ   ورم
  

ـــــــــــــــــــــراسِ    ـــــــــــــــــــــل عـــــــــــــــــــــن ال   وأزال الحم
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اضطرب فجأة لخوف،  - سودانیة-یاً على اللسان السوداني، أما الفرار ففیه یقول عون "قلبي فرَّ وفرانيخفَّف همزة الفأس جر 
، طار بالنوبیة والبجاویة، والفَرَّار: الفأس سودانیة"(عون، ، ولي رأي آخر إذ أرى أنَّ كلمة فرَّار ))571وهذا المعنى نوبي من فِرّ

، فهي صیغة مب   )32الغة لاسم الفاعل منه، لأنَّ الفرار یفر المرء من حامله. یقول (المجذوب، أخذت من الفعل العربي فرَّ
  ویصـــــــــــــــــــــرُّ أبــــــــــــــــــــــوهم حاجبــــــــــــــــــــــه

  
ـــــــــــــــــــــاسُ    قَ   ویقـــــــــــــــــــــول لهـــــــــــــــــــــم: ذا جَرْ

  
) ولم یذكر أصلها، لكني وجدتها في معجم المصطلحات 122یقول عون "جرقاس لفظة سودانیة تطلق على الكلاب"(عون،

هي القدیم من الكلام الذي لا یستعمل في اللغة العربیة إلا للأغراض الشعریة كاستعمال  العربیة تحت عنوان الكلمة الهجورة "
)، فلعلها مما أدخله العرب القدامى قبل أن تهاجر إلى السودان، وكانت تطلق 309، 1984كلمة الجرقاس بمعنى العظیم(وهبة، 

  )33ابتداءً على الكلب الضخم ثم صارت تطلق على كل الكلاب(المجذوب،
ــــــــــــــــــــــةُ شــــــــــــــــــــــیطانٌ قــــــــــــــــــــــذِرٌ    والحَلَّ

  
ــــــــــــــــى النــــــــــــــــارِ    سْــــــــــــــــود الجلــــــــــــــــدِ عل   مُ

  
 قدر،: ) وقد جاء أیضاً في تكملة المعاجم العربیة "حَلَّة174الحَلَّة بالفتح كلمة سودانیة وعاء من نحاس أو معدن للطبخ(عون، 

 القدر هي: الأكل حَلَّةُ : لَّة) وقد جاء في معجم تیمور الكبیر "حَ 3/263، 1979النحاس"(رینهارت أو الخزف من تتخذ مرجل،
  )34) فهي إذن غیر خاصة بالسودان كما ذهب عون، یقول (المجذوب، 3/124عندهم"(تیمور، النحاس من

عِــــــــــــیشُ العمــــــــــــرَ علــــــــــــى الكســــــــــــرة   أیَ
  

دامِ الویكــــــــــــــــــــــــــــــــــة والخضــــــــــــــــــــــــــــــــــرة     وإ
  

یف عون بعد أن یفسر ) ویض11/122" (رینهارت،hibiscus esculentus باللاتینیة ویدعى البامیة نبات: بامیة: "ویكة
) لكن شاع الدین یستدرك علیه ویقول بإنَّ "الویكة هي البامیة الیابسة 852(عون، )الویكة بالبامیة "...والبامیة الناشفة، نوبیة"

)، ویضیف في مناقراته أنَّ الویكة مما یعرف في مصر، لكن أصل الكلمة 41، 2016فقط، ولا نقولها لغیرها"(شاع الدین، 
)، فتفسیرها عند رینهارت وعون بالبامیة یؤخذ باعتبار ما ستكون علیه إن جفت، لا على الإطلاق، 197 نوبي(شاع

  )34یقول(المجذوب،
..قالت كم صحوتُ له   أخالُ زولاً وراء التیس جساسا    قد أمَّن الحيَّ

ل أیضاً تفسر بالجثة ، وزو )1974،2/67)، والزول الخفیف السریع(الشیباني، 331كلمة "زول" عند عون الشخص(عون 
) فهي من الفصیح، لكنها اختصت 172، 13،ج2001) وهي أیضا الإنسان الظریف(الأزهري،391، 5العظیمة (رینتهارت، ج

في السودان بالشخص، وأرى أنَّ مردَّ ذلك الاختصاص أنَّ السودان عرفوا عند العرب بالظرف والرقص والطرب، كما هو ثابت 
  مة زول التي تحوي صفات السودان على السودان، أي سموهم بصفتهم، وهذا جائز وكثیر.في مدوناتهم، فأطلقوا كل

  )35(المجذوب،  یقول
  والتـــــــــــــــــــــیسُ یجْتـــــــــــــــــــــرٌ التـــــــــــــــــــــرابُ 

  
ــــــــــــــــــــــــــابُ      أتـــــــــــــــــــــــــراه یحســــــــــــــــــــــــــبه كَبَ

  
) : بالفتح( "الكباب، )، ویسمى في المعاجم بالطباهج قال الزبیدي647الكباب: اللحم المشرح یشوى على النار(عون، 

)، إذن الكلمة لیست سودانیة، إنما 4/98فارسیا "(الزبیدي،  إلا أظنه "وما: یاقوت قال المشوي،) المشرح اللحم( وهو ،الطباهجة
بة بعد أن دخلت إلى العربیة من الفارسیة، یقول (المجذوب،   )35هي وردت إلینا معرَّ

ـــــــــــــــــــــــــةُ الحـــــــــــــــــــــــــان   كأنهـــــــــــــــــــــــــا أمَ
  

ـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــي زراقٍ ثقیـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــلُ      ف
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ي السودان، قال الشاعر السوداني "الزراق فوقها تقول حریر ، والأزرق: فصیحة، اللون زراق: ثوب معین أزرق اللون معروف ف
 الكلمة هذه بعامي كما ذهب عون، فإطلاق ) ولیس هو319المعروف وقد تطلق في السودان على اللون الأسود، عامیة(عون، 

 ثیاب أنَّ  نعلم ونحن العباسیین، عند الحداد لون انك الأزرق اللون لأنَّ  یغلب، كما المولد المحْدث الكلام من لیس الأسود على
  )، فاستخدام السودان للزرقة بمعنى السود إذن استخدام فصیح.3/312سوداء(رینتهارت، كانت العباسیین عند الحداد

  )36یقول(المجذوب، 
  والحــــــــيُّ خَــــــــفَّ إلــــــــى المــــــــدیحِ ســــــــلافه

  
ــــــــــه -شــــــــــايٌ    ــــــــــم طربــــــــــوا ل ــــــــــون-وك   ملب

  
  فصیحة . ملبون أي مصنوع باللبن وهي

  )36یقول (المجذوب، 
ســـــــــــكرٍ فـــــــــــي حلیـــــــــــبِ  ـــــــــــرازِ بمســـــــــــمونٍ فطیـــــــــــر مُ   حیـــــــــــثُ عَشـــــــــــاه فـــــــــــي الحَ

  
الحراز: شجر مشهور في السودان یقاوم العطش والجفاف، ولم أقف على لفظها في المعاجم والمظان العربیة، فالتسمیة 

ز معروف، وظا هرٌ استحداثها وتصریفها منه، وذلك بقدرتها على سودانیة، لكنها بمعناها تشبه الفصحى أو تولدت منها، فالحِرْ
مقاومة العطش، فكأنَّها في حرز من الجفاف. فعلى هذا أطمئن لقولي إنها مما  ولده عرب السودان من لغتهم، یقول 

  )39(المجذوب، 
ــــــــــــــــــــــح الصــــــــــــــــــــــــــــــبیةِ وا نــــــــــــــــــــــــــــــاري!   یــــــــــــــــــــــــــــــا ویــــــــ

  
  هذا التركیب فصیح لكن خصه بالنار یغلب على ظنّي أنّّ◌ه سوداني.

  قصیدة "حیاة" یقول في
ادِل    )70(المجذوب،وفي المساءِ تُسْكَبُ الجَرَ

)، وبالتركیة تنطق 95الجرادل جمع جردل والمعنى الذي أراده السیاق هو سطل الماء وهو تركي دخیل(ف عبد الرحیم،
دَل)(عون،    ).976) وفي الفصحى جردل تعني أشرف على السقوط(الفیروزآبادي، 121(كَرْ

  )75ولا البخور(المجذوب،لا الدهنُ یحمینا 
  ولا تمائمُ الفقیر

"الفقیر" معروفة في الفصیحة فهو المسكین، لكن اتسع معناها في العامیة السودانیة بحیث صارت تشیر إلى الشیوخ الزهاد 
لمعاني الدالة الذین یكتبون التمائم، وأصاحب التعاویذ والعزائم، ومن معانیها في السودان الدرویش المتعبد أو الزاهد فتعددت ا

  ).19على اللفظ (عابدین، 
  )75(قریة قمراء) (المجذوب، یقول في قصیدة 

ــــــــــــــدُ  تَعِ ــــــــــــــلِ تّرْ ــــــــــــــي اللی   (دَلُّوكَــــــــــــــةٌ) ف
  

ــــــــــــــدُ    ها الكَمَ ـــــــــــــتْ وأرســــــــــــــل شَــــــــــــــجْوَ كِمَ   بَ

  
  )، ولعلها نوبیة.250الدلوكة: كلمة سودانیة تدل على نوع خاص من الطبول یستعمل في الأفراح(عون،

  )75المجذوب،ویقول بعد أبیات(
( ــــــــــــــــتمُ غَــــــــــــــــصُ مــــــــــــــــن آهاتها(الشَّ یَ   وَ

  
صِـــــــــــــــمُ    نْقَ نین یكـــــــــــــــادُ یَ ـــــــــــــــرَّ   شَـــــــــــــــجِجُ ال

  



  1) 2022مجلد (     23  2   مجلة الدراسات اللغویة والأدبیة
 
 

 

 

  

33 
SUST Journal of Linguistic and Literay Studies                                            Vol.23.. No. 1 january    (2022)   

        ISSN (text): 1858-828x                                                                 e-ISSN (online): 1858-8565 

 
 

  ) ویغلب أنها نوبیة الأصل.389الشتم طبل صغیر أو طار صغیر وهي كلمة سودانیة(عون،
  )76ثم یمضي لیقول بعد بضعة أبیات، (المجذوب،

هــــــــــــــــــیجُ بالفتیــــــــــــــــــانِ (شَـــــــــــــــــــبَّالُ) یَ   وَ
  

لــــــــــــــــى حَنــــــــــــــــانِ عَبیــــــــــــــــره مــــــــــــــــالوا     وإ
  

الشبال سودانیة تقول "فلان أخذ شبال من الراقصة وهي عادة في الأعراس عندما یعجب الشاب بفتاة ترقص فیدخل الدارة ویهز 
  )، ونرجح نوبیتها.388وینحني أمامها فتستجیب له بإلقاء شعرها على رأسه أو كتفه، وهذا هو الشبال"(عون، 

  )76ثم یقول بعد بیت(المجذوب، 
ــــــــــــــــــــــ ــــــــــــــــــــــلٌ بعك   ازٍ وتعارضــــــــــــــــــــــوا ك

  
ـــــــــــــــوي بـــــــــــــــه ویطیـــــــــــــــر كالبـــــــــــــــازي     یه

  
مبــــــــــــورهم فــــــــــــي اللیــــــــــــل ذو رهــــــــــــجٍ    طُ

  
ــــــــــــــلِ هَــــــــــــــاج صــــــــــــــهیلها غــــــــــــــاز     كالخی

  
وتعارضوا إي رقصوا رقصة العرضة، وهي رقصة مشهورة في السودان وهي رقصة عربیة، ولا تزال موجودة في كثیر من الدول 

  )111العربیة، ویقال لها في الیمن مثلاً الطاسة(الطاهر،
)، مع إقلاب حرف النون میماً في السودان، ولبروف شاع الدین رأيٌ في أصلها 2008،3/1316عبد الحمید،طمبور فصیحة(

  ).127فیذهب إلى أنها فارسیة معربة(شاع،
  یقول في قصیدته "المولد"

(المجذوب،  ةَ ضرباً  فَتَئِنُّ بَ ضْرِبُ النُّوْ   )92یَ
ة سودانیة، طبل ضخم یستخدم في الأعیاد وحلقا بَ وْ ) وقال بذلك أیضاً بروف حمد النیل(محمد 795ت الذكر(عون، النُ

ة122، 2018الحسن بَ وْ  "اجتمعوا إذا بها المطربین على النوبة أطلقت وربما موسیقیة، فرقة: )، وجاء في محیط المحیط "نَ
  ) فهناك تشابه في المعنى إذن، فلا یبعد أن تكون الكلمة قد وفدت إلى السودان. 920(البستاني،

  ي لیقول:ویمض
  )93(المجذوب، وعلا فوق صدى الطبل الكَرِیرُ 

 من هو وكذلك الحشرجة؛ مثل الصدر في صوت الكریر: وقیل الموت، عند الحشرجة: وقیل الحشرجة،: جاء في اللسان" الكریر
، كَرَّ  صدورها، في الخیل كِرُّ تٌ : والكَرِیرُ  بالكسر،... یَ تِ  مثل صَوْ خْتَنِق صَوْ ُ  أَو المُ جْه تَرِي بحة: الكَرِیرُ  ود...المَ  مِنَ  تَعْ

ارِ(ابن منظور،  بَ (الضریر، 5/136هـ،1414الْغُ ) وأضاف عبد االله عبد الرحمن أنَّ السودان تسمي هدیل ذَكَر الحمام كریراً أیضاً
اني یقف فیه ) ولم یذكره عون في قاموس اللهجة السودانیة، أمَّا الكریر المقصود هنا فنوعٌ من الغناء الراقص السود2/131

ویقربون أیادیهم من أفواههم، ینتشر هذا النوع من الغناء - هو صوت الكریر نفسه–الرجال صفاً ویصدرون صوتاً من حلوقهم 
  في كردفان والشمال، وقد طرأ توسع في المعنى كما نرى فصارت اللفظة علماً على هذا الغناء. 

  )94(المجذوب،وتصدى ولدُ الشیخِ وترجمْ  یقول
انُ ( بلسان آخَرَ ومنه فسره كلامه إذا) جَمَ تَرْ (" جَمَ اجِمُ ( وجمعه) التَّرْ )، وذكر عون في 119، 1999كزعفران وزعافر"(الرازي،) تَرَ

) وكلامه الأخیر 184قاموس اللهجة العامیة "ترجم: فصیحة سودانیة، التبس علیه الكلام أو نطق بكلام غیر مفهوم"(عون، 
المراد في هذا البیت، وهو نقیض ما جاء في مختار الصحاح، ذلك فحینما ینجذب الشیخ هو  - نطق بكلام غیر مفهوم- هذ

یأتي بكلام غیر مفهوم یحسبه الناس لغة سریانیة، فیقال هنا ترجم الشیخ، فهنا قد قُلب المعنى تماماً وهذه ملاحظة مهمة لما 
یقصد المعنى الذي  -ول: "قلت هذا المعنى هو الدارجأحدثه السودان في المعاني، ولشاع الدین استدراك جید على عون إذ یق
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في كلام عامتنا، والمعنى الفصیح نقل من لغة إلى أخرى، أنا أجد صلة رهیفة إذ الكلام غیر المفهوم هو اللغة  -أثبته عون
  ) وأظنُّ أن تخریج شاع الدین فیه من الوجاهة ما فیه.23، 2019الأخرى المترجم عنها"(شاع

ور من موج الدمیرةیحْمي ع یقول: ضْفُ   )94(المجذوب، رشَه المَ
) بمعنى فیضان 3/289) وصعید مصر(تیمور، 252یقول عون:" الدمیرة كلمة غیر عربیة تستخدم في عامیة السودان"(عون، 

  النیل، فلعلها من النوبیة أو المصریة القدیمة.
لوب عقدُ  ویقول حَةِ اللاَّ ه في سُبْ لَ   وَ

  ).2/382) والصحیح إهلیج(ابن منظور703مر العضاه المسمى بالهجلیج"(عون، اللالوب "ثمر حامض من ث
  )94(المجذوب،  ومن الحیرانِ عقدُ 

)، لكن عبد المجید 380الحیران جمع حوار، وتجمع أیضا على حواري، وهي فصیحة بمعنى الناصر للأنبیاء (الفیروزآبادي،
) ولعل عبد المجید قد 19، 1967لى تلامیذ الشیخ وأتباعه (عابدینعابدین یقول إن معناها اتسع في السودان لیدل أیضا ع

  )41، 1967نظر إلى الشیخ عبد االله عبد الرحمن في استلهام هذا المعنى المضاف، فقد سبقه إلیه(عابدین، 
  یقول في قصیدة (الراحة) یخاطب جارته الذي أضناها مرض طفلتها

  )147(المجذوب  قومي إلى (البصیر)
  انونه الصغیرإشفاه في ك

) وفي السودان غالباً تطلق على 1/253، 1979یقال: هو بصیر بهِ(ابن فارس ; كلمة البصیر فصیحة بمعنى العالم بالشيء
  ) وهذا انحسار في المعنى.49الخبیر بعلاج العظام(عون،

  )230یقول في قصیدة (غمائم الطلح)(المجذوب، 
ـــــــــــــرةٍ بِـــــــــــــدُخانِ الطَّلـــــــــــــحِ فاغمـــــــــــــةٍ    وحُفْ

   
  الــــــــــــروادفَ تلوینــــــــــــاً وتعطیــــــــــــرا تُنْــــــــــــدي  

  
الطلح" هذه لا یستقیم لها معنىً إلا بالثقافة السودانیة، إذ أنَّ عادة تضمیخ المرأة بدخان شجرة الطلح عادة  عبارة "وحفرة بدخان 
سودانیة، فهنا كل الكلمات عربیة فصیحة كما ترى، لكن المعنى عامي سوداني، وقد أشار إحسان عباس إلى هذه الصورة 

لمتفردة المستمدة من التاریخ والبیئة والجغرافیا إذ یقول:" إنه لیس في استطاعة شاعر غیر سوداني أن یرسمها"(عباس ا
  ) ونضیف ولا باستطاعة قارئ غیر سوداني أن یفهمها.1971،12

  )230ویقول بعد ثلاثة أبیات (المجذوب،
عــــــــــــــاً وجِــــــــــــــدَتها مْ       یزیــــــــــــــدُ صُــــــــــــــفْرتها لَ

  دودَ تكْویراصَقْلاً وناهدَها المش  
الدخان یزید اصفرار المرأة السودانیة ویصقل البشرة ویشد النهود هذه المعاني أیضاً لا تدرك إلا بفهمنا لفعل الدخان، فالمعاني 

  سودانیة، رغم أنَّ كل الألفاظ فصیحة. 
  )275یقول المجذوب في قصیدة (العرافة)(المجذوب، 

ه  ـــــــــــرُ ـــــــــــودعُ المنضـــــــــــورُ تنثُ   ...تقـــــــــــولُ وال
   

  مـــــــــا تـــــــــرى الخیـــــــــرَ جـــــــــاءَ الخیـــــــــرُ فاقتبـــــــــلأ  
  

ها سِــــــــطُ ــــــــي وهــــــــي تَبْ حْــــــــتُ أقْــــــــبضُ كفِّ   فَرُ
  

ــــــــــلِ    ــــــــــوه مــــــــــنْ أَمَ ُ   حتــــــــــى أُحــــــــــسَّ بمــــــــــا تحْب
  

المعنى: حینما یتنبأ الودع لأحدهم بالخیر، تقول له ضاربة الودع: "جر"، فیقوم الشخص بقبض یده وبسطها عدة مرات، كأنه 
  ولا یفهم إلا في سیاق الثقافة السودانیة إذن الكلمات فصیحة والدلالة محلیة. یجذب إلیه هذا الخیر، هذا معنى البیت
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  )276ثم یقول: (المجذوب، 
ـــــــــذَلِ     هاكِ (البیاضَ) فإني الآن منصرفٌ   نَ بالعَ ـــــــــد جـــــــــاهرْ ـــــــــى همـــــــــوميَ ق   إل

  
على هذه الأعطیة لفظ ) وأظنُّ أنهم أطلقوا 73البیاض هنا "ما یدفعه الإنسان (للفكي) لقضاء غرض أو كتابة حجاب"(عون،

  البیاض تفاؤلاً بنجاح الغرض الذي یقصدونه، والكلمة فصیحة لكنها اكتسبت دلالة جدیدة محلیة.
  )394یقول في قصیدة "المطر" (المجذوب،

  اشــــــــتهي راحــــــــةَ الخــــــــلاصِ وقــــــــد أهتــــــــف
  

نیَّــــــــــــــة   ُ   صُــــــــــــــبِّي لنــــــــــــــا الشــــــــــــــري یــــــــــــــا ب
  

  دخیلة، ولم أقف على أصلها. الشري: نوع من أنواع الخمور المستوردة وهي كلمة أجنبیة
  یقول في قصیدة (الجدار):
  )397(المجذوب،وحدَّاثتي لم تزلْ في یدي

الحداثة یقصد بها في السودان العصا، إذ تعین المرء على الحدیث فهي اسم مشتق من الفعل تحدثَّ وهذا المعنى استحدثه 
  مع فصاحة الكلمة. -حسب ظني-السودان وانفردوا 

  مات السودانیة أو التي اتخذت منحىً سوداني ودورانها في الدیوانجدول یبین الكل
  التكرار  الكلمة  م  التكرار  الكلمة  م

  3  دوكة  19  2  الكجور  1

  1  فركة  20  2  المریسة  2

  1  سكن  21  1  بیبة  3

  1  القندیلة  22  6  السُّرة  4

  1  سِتْ   23  10  كسرة  5

  1  نِقَّة  24  1  دستة  6

  19  جرقاس  25  1  الفرار  7

كَة  26  1  حّلَّة  8   1  ویْ

  1  كباب  27  2  زول  9

  2  ملبون  28  1  زَراق  10

  2  جردل  29  2  حراز  11

  1  شَتَم  30  2  فقیر  12

بة  31  1  شَبَّال  13 وْ   1  النُ

ر  14 جَم  32  1  الكَرِیْ   1  تَرْ

رة  15 ب  33  1  الدَمِیْ وْ   1  اللالُ

ر  34  1  حیران  16   1  البَصِیْ

  2  حَدَّاثة  35  1  الشَرِي  17

  19  جركاس  36  1  عرضةال  18
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  العامیة خاتمة
  الخلاصة

خلصت الدراسة إلى توافر عامیة السودان على قدر جلیل من العربیة ربما ندَّت كثیر من ألفاظها عن المعاجم مما قد یوهم 
  المتعجل بعجمیتها. وأن المجذوب كان یتعمد إقحام عامیة السودان في قصائده الفصحى عن وعي

  النتائج
فیها،  اللغة وكتب المعاجم قالته ما وناقشت استقصاءً  المجاذیب نار دیوان في وردت التي العامیة الكلمات كل سةالدرا تتبعت

  الألفاظ، وخرجت من كل ذلك بالنتائج التالیة بعض وتأثیل تفسیر واجتهدت في
 في أوردها الذي الوحید وهو بنوبیتها، قال الذي لعون خلافاً  جذرها وقالت بعروبة" كجور" كلمة دلالة اجتهدتْ في .1

 قاموسه.

 زعمه ونحو بنوبیتیهما، ، فقالت"دوكة" و" مریسة" كلمة عربیة زعمه ذلك من مواقف عدة في الشریف خالفت الدراسة عون .2
 بفصاحة فقلت الأسود، على أزرق كلمة دلالة بسودانیة  وزعمه بعربیتیهما، قلت" جرقاس" كلمة ونوبیة" نقة" كلمة بسودانیة

 الدراسة. في أثبتته بما ةالدلال

 النار على تدل كانت التي" سَكَن" كلمة معنى انحراف نحو المعاني ببعض ألمت التي الانحرافات بعض لاحظت الدراسة .3
 .مخلفاته من شيء في عامیة السودان على فدلت العرب، عند

 الذي على أیضاً  تدل فصارت معناها دتزیَّ  فقد" الفقیر"  ككلمة إضافیة معانٍ  الكلمات بعض اكتساب استنتجت الدراسة .4
 معناه انحسر فالحوار "البصیر"، ، و"حیران" نحو الألفاظ بعض مدلول في انحسار حدث كما والرقى، والتعاویذ التمائم یصنع

 طمبور كلفظ إقلاب فیه وقع وما .الكسور معالج إلى والبصیر التلمیذ، إلى

فِرُّ  - فرَّ " الفعل من -فأس بمعنى–" فرَّار" لكلمة السودان عرب اصطناع استنتجت الدراسة .5  جعلها الذي عون مخالفةً " یَ
طلاقه" الحراز" اسم السودان عرب اصطناع وكذلك. العربیة بهذا المدلول المعاجم منها خلت كما نوبیة،  الشجرة تلك على وإ

 بهذا. فردتان الدراست أنِّ  وأظنَّ  والعطش، الجفاف من تحرزها التي لطبیعتها باسمه، المعروفة

 الاحتفاظ مع مناسبة به له آخر شيء على السودان عرب وأطلقه شيء على العرب یطلقه كان ما إلى الدراسة أشارت .6
 وقد الصوت، ذلك فیها یكون رقصة السودان وفي صوت یخرج من الحلق العرب عند فهو" الكریر" لفظ نحو الأولى بالدلالة

 .الرقصة وأهمل عون ذكره

 تُعطى التي الأعطیة على السودان في تطلق التي" البیاض" ككلمة جدیدة دلالات الألفاظ بعض اكتسابب الدراسة قالت .7
 .موجودة تزال لا التي الأصلیة دلالتها جانب إلى الودع، ضاربة أو العرَّاف إلى

جَم"  ككلمة مقلوب معنىً  له صار الدراسة إلى ما أشارت .8  غیر بكلام یأتي منل السودان عامیة في تطلق صارت التي" تَرْ
  الفصحى. دلالة نقیض وهذا مفهوم،

 جدیداً  معنى على لتدل من كلمات جدیدة مأخوذة من بعض الألفاظ العربیة السودان عرب اصطنعه ما الدراسة إلى أشارت .9
اثة" كاصطناعهم للفظ    العصاة على" حَدَّ

  علیهم اسماً  السودان على العرب وصف بإطلاق السودان على" زول" كلمة لإطلاق تعلیلاً  الدراسة اصطنعت .10
  توصیات

توصي الدراسة بضرورة إیلاء عامیات السودان مزیداً من الدراسة والتنقیب ومضاهاتها بلغات العرب القدیمة ولهجاتها الراهنة، 
لغات قبائل  إن من شأن هذه الدراسات أن تكشف لنا كثیر مما نجهل عن قدم العربیة وخطر أثرها في هذا البلد بل وتغلغلها في

.   السودان غیر العربیة ألفاظاً ونحواً
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